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Numero di contatto: +34 675 325 688

Indirizzo posta elettronica:  veronica.sabalete.translator@gmail.com
Data e luogo di nascita: 15/11/1984 (Valencia)  

Nazionalità: Spagnola 



Siti web: 

· veronicasabalete.jimdo.com: sito professionale con campioni di traduzione.    

· aduanadepalabras.com: blog bilingue sulla traduzione, letteratura e  lingua.   

· www.proz.com/translator/1522357 

	Profilo professionale

Traduttrice creativa, molto meticolosa, auto-esigente e con motivazione professionale propria, data la mia passione per l'espressione, la correttezza e la precisione linguistiche, così come per l'apprendimento continuo.  

Orario di lavoro: Flessibile. Disponibilità ad accettare progetti urgenti.   


Formazione accademica e professionale  

· Corso di traduzione letteraria / Escritores.org  (gennaio 2012 - aprile 2012)  

· Master in Traduzione Medico-Sanitaria / Universitat Jaume I  (settembre 2008 - giugno 2009)   

· Laurea in Filologia Inglese e Letteratura / Università di Valencia  (settembre 2002 - giugno 2007)    

Altri corsi e certificati 

· Italiano: Certificato B1 / Scuola Ufficiale di Lingue di Valencia (giugno, 2012)   

· Valenziano: Certificato B1  / Scuola Ufficiale di Lingue di Valencia (novembre 2011)   

· Corso: Programmazione didattica e competenze basiche nelle diversi fasi educative  / Università Rey Juan Carlos  (gennaio 2011)   

· Corso: L'intelligenza creativa come fattore nel processo insegnamento-apprendimento  / Università Rey Juan Carlos  (novembre 2010 - dicembre 2011)  

·  CAP (equivalente al Corso di Abilitazione all'Insegnamento) / Università di Valencia  (Novembre 2007 - marzo 2008)   

ESPERIENZA PROFESSIONALE

· Traduttrice per OneHourTranslation e Translated.net (da aprile 2012)   

· Traduttrice e Sototittolatrice per Global Voices Online e Associazione Cinesín (Da dicembre 2011)     

·  Insegnante d'inglese preso CEI3, Valencia, Spagna (settembre 2011 - giugno 2012)  

· Assistente di lingua spagnola  preso Fortismere  School, Londra, Regno Unito (settembre 2009 - giugno 2010)  

· Collaborazione nella traduzione inglese> spagnolo di The Merck 's Manual of Patient Symptoms per Panamericana Editoriale (giugno 2009 - settembre 2009)

Lingue e soggiorni all'estero 

Madrelingua: Spagnolo   

	
	
	Comprensione
	
	Conversazione
	
	Espressione scritta  

	Inglese
	C2
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato
	C2
	Utente avanzato

	Francese
	A2
	Utente basico
	A2
	Utente basico
	A2
	Utente basico

	Italiano
	B2
	Utente autonomo
	B2
	Utente autonomo
	B2
	Utente autonomo

	Catalano 
	B1
	Utente autonomo
	B1
	Utente autonomo
	B1
	Utente autonomo


Ho vissuto due anni in Inghilterra (Londra, Nottingham)   

CONOSCENZE INFORMATICHE    

Programmi di traduzione assistita 

· SLD Trados 2011, OmegaT  

Sottotitolazione

· VisualSubSync 

Altri programmi

· Microsoft Word, Adobe Acrobat, Adobe Photoshop

RIFERIMENTI   

· Juan Arellano. Editore  preso Global Voices Online   

            Indirizzo posta elettronica: juan.arellano @ gmail.com  

· Roberto Sintes. Produttore e direttore  preso Cinesín Associazione   

            indirizzo posta elettronica: info@cinesin.net

